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GLOTTODIDACTICA XXX/XXXI )
ADAM MICKIEWICZ UNIVERSITY PRESS POZNAN

KPOCC-PE®EPEHLINA KAK YACTD OTHOIIEHUH
MEXTY OBBEKTAMU U UX HAMMEHOBAHUWAMHA
B MEJUIIMHCKOM TEKCTE

BOZENA ZAGORSKA, JAN ZANIEWSKI
Medical University of Bialystok

ABSTRACT. Teaching of the Russian language to students reveals certain difficulty concerning the
semantic contents of the scientific text on the lexical level. Cross-reference, whose purpose is to
convey the meaning and connection of sentences, is one of the types of semantic coherence and
clarity of the text.

The traditionally understood anaphoric word does not ensure a wide range of modes of
nomination in the text. Nomination of objects in the text illustrates the relations between objects
and their names that warrant establishing of the following cross-references: 1) one object — one
name, 2) different objects — different names, 3) one object — different names, 4) different objects —
one name. The analysis was conducted based on Russian and French medical texts.

OmnBIT NpenoiaBaHus PycCKOro A3bka B MEAUMIMHCKOM By3€ IOKa3bIBaeT, 4TO
HEKOTOPYIO TPYAHOCTH TPEACTaBIsACT ceMaHTHYecKasi CBSI3HOCTb HAy4YHOTIO
TeKcTa, KOTopast MPOSIBJISETCA MPEXAe BCEro Ha nekcuueckoM ypoBHe. OHHM
W3 BHUIOB CEMAHTHYECKOM CBS3HOCTH SABIIACTCA Kkpocc-pedepeHiys, KOoTopas
CIY’KHT LIEJISIM TIepe/iad CMBICIIA 1 CLCTUICHHA TIPETIONKEHHUH.

JI5060#i CBA3HBIN TEKCT OTIHYAETCA OT GECCBA3HOIO Habopa MpeIIoKeHUH
HEOJHOKPATHBIM MCIIOJIb30BAHUEM OIMHAKOBBIX HMIIH CeMAHTHYECKH POICTBEH-
HBIX TIOHATHIl B TpEMIOXEHUsX OIU3KO OTCTOAMMX ApYyr OT Jpyra, ymnor-
pebneHneM B CMEKHBIX ¢pazax OIMHAKOBBIX CEMAHTHYCCKUX 3JIEMEHTOB, 4YTO
CO3/aeT pa3M4Hble BH[bI JICKCHYECKUX TOBTOPOB. IMoBTOpSAIOMIKMECS KOMIIO-
HEHTHI BBICTYNAIOT CBA3YIOIUMH — 1160 B OJMHAKOBHIX JIEKCeMax, TM00 B CH-
HOHMMHYECKHX BAPHAHTax, 100 B CIOBaX-3aMEHHUTEILAX. Cas13b, TIPH KOTOPO#H
KaKOU-1100 DJIEMEHT TEKCTa 3aMEHseTCs APYIHM, KaK OBl CBOMM CyOCTHTYTOM,
TpaJIMIMOHHO HA3BIBAETCS B JIMHIBUCTHKE TEKCTA aHapopou.

BoJBIIMHCTBO HCCIEAOBaTENel K CyOCTUTyTaM OTHOCAT JIMYHBIC MECTO-
uMmenus (3T, 3TOT, TaM), BO3BPaTHBIC MECTOMMCHHUSA (cebs, cebe), MECTOUMEH-
Hble Hapedus (31ech, CIONa, TOH), OTHOCHTEJbHBIE MECTOMMEHHs M Hapeuus
(KOTOpBIH, TAE, 4T0), CyOCTAHTMBUPOBAHHBIE IMpUIAraTebHLIC, MpUYaCTHs,
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YUCIMTENbHBIE (MOCIEAHUH, MONOOHbIH, MaHHBIA, BBILIEIPUBENCHHbIH, 00a,
HEPBBIN U Ip.).

Kpome yka3aHHBIX CUTHAJIOB CBA3HOCTH, HMEIOTCS €Ile APYTHe TOKa3aTeln
Pa3BePTBHIBAHUSA €0 CEMAHTHKO-CMBICIIOBOH CTPYKTYpbl. OKa3bIBaeTCs, YTO Tpa-
JMULMOHHO MMOHMMaeMas aHadopa He obecreynBaeT MUPOKOro JUana3oHa Cro-
co6oB HOMHHANMH B TekcTe. HOMUHALMs 06BEKTOB B TEKCTaX OTPa)kaeT OTHO-
IIEHHUs MEXIY OOBEKTaMHM M MX HAaHMEHOBAaHHUSMH, KOTOpBIE CO3[AINd OCHOBY
YCTaHOBJICHUS Kpocc-pedepeHIMH B BH/IE OTHOLIEHHH: 1) 0uH 00BEKT — OJHO
HaMMEHOBaHHE (T€MaTUT — IENaTHT, TeMaTHT, TenaTuT; 2) pa3Hbie 00BEKTHl —
pasHble HaUMEHOBaHMs (KaKIblH pa3 MOABISIOTCA HOBBIE OOBEKTHI, KOTOpHIE
NOJTy4ar0T pa3iM4Hble HAUMEHOBAHUS; OTCYTCTBYET pedepeHIHaIbHAs CBA3b, B
KOTOpOH HEOOXOAMMO YIIOMHHAHHE OAHOTO H TOTrO € O00BEKTa C LEIBI0 €ro
uaeHTHUKanun); 3) oquH 00BEKT — pa3Hble HAUMEHOBaHUs (Ma3b — JIEKAPCTBO,
OHO, TOPMOHAIBHBIA MpernapaT, MEJUKaMEHT, [elieOHOe BELIECTBO U T.IL.); 4)
pasHble 00BEKTHI — OZJHO HAaMMEHOBaHHUE (HeDULUT, aHEMHUSA, KPOBOH3IHAHUE —
BCE 3TO).

CornacHO BBIJEJICHHBIM CX€MaM OTHOIUEHHH MeXIy OCHOBHOW M BTO-
PHYHOM HOMHHAaLHMEH 0OBEKTOB OBbLI MPOBEACH aHAIHW3 TEKCTOB MEIMIMHCKHX
cTaTed Ha PYCCKOM M (DpaHIy3CKOM f3bIKaX C LEJIBIO BBIABJIECHHS CXOICTB U
pa3nuyuil B pedepeHIHATBHBIX CBA3AX.

Kpocc-pedepennpo B TekcTe 00€Cne4YMBalOT BCE CIydYad [OSBJIECHHS
OJIHOTO M TOro e oonekra. [To Mepe pa3BepThIBaHHS TEKCTa KaXKIblii 00BEKT
[IOJy4aeT CBOE€ HAaUMEHOBAaHHE B COOTBETCTBHM C JIMHHEH pa3BUTHSA. AHAJIN3
MaTepHana 1okasal, 4YTo B PyCCKOM U (paHIy3cKOM f3bIKax pedepeHuuanbHas
CBSI3b peanu3yercs 0e3 CyIeCTBEHHBIX Pa3IHyYHid C HCIIOIB30BAaHUEM OOJIBIIIOTO
KOJIMYECTBA IIOJHBIX M YacCTHBIX CHMHOHHMOB, Hampumep: CIIMJl — cunzpom
NpHOOPETEHHOr0 MMMYHHOTO AeduimTa, Gonesus, BUY, 3abonesanue; SIDA — le
syndrome immunodéficiense acquise, le syndrome, cette maladie, une affection ect...

BeimeykazanHas pedepeHUHanbHas CBA3b OTpaXkaeT 3-ThIO CXEMy OTHO-
IIEHUH MEeXy 00bEeKTaMH, 151 KOTOPO# XapaKTepPHO ABJIEHUE CHHOHUMUH.

C uenpi0 NPOHJUIIOCTPUPOBAHUS Kpocc-pedepeHIHaNbHBIX OTHOIICHUI
IPUBOJATCS IPUMeEpPHI (ParMEHTOB TEKCTa Ha PYCCKOM M (DPaHIy3CKOM SI3bI-
Kax.

1. HUpea o BupycHo#t sTHOonoruu Gone3nu IlapkuHcoHa Gasupyercs Ha TOM, YTO
CHHJPOM IIapKHHCOHM3MAa YacTO BO3HHUKAeT IOCIE OCTPHIX BHPYCHBIX 3H-
eanuToOB MM TOKENBIX snuiemuit rpummna. Tak, Ha 20-b1ii — 30-b1it neHs 6o-
ne3nu y 8 u3 143 3aperucTpupoBalii YETKHE IPU3HAKU APOXKATEIBHOTO Mapainya.
VY MHOrux 601bHBIX OBLT BBI3BaH THITHYHBIH CHMITOMOKOMILIEKC MAPKHHCOHH3MA.
Jlo HacTosILIEro BpEMEHH THIIOTE3a O BUPYCHOM 3THONOTHH Gone3nu ITapkuHcoHa
HE MOJTyqHIIa MOAAepKaHus... (6one3Hp [TapkuHCOHA — CHHIPOM MApKUHCOHHU3MA,
JpOXKaTeNbHBIA Mapanuy, CHMITOMOKOMIUIEKC IapKHHCOHH3Ma, Gonesns Ilap-
kuHcoHa) (Knmunuueckas mequiuHa, 1995, 5:19).
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2. Toutes les lithiases ne peuvent etre dissoutes. Seules, celles composées exclusivement
ou en grande partie de cholestérol sont accessibles au traitement. Les criteres radiolo-
giques ne sont pas suffisants. Les lithiases a cholestérol sont radiotransparentes mais
25% de lithiases radiotransparentes ne sont pas exclusivement composées de cho-
lestérol, principalement les petits calculs irréguliers. Les lithiases partiellement ou tota-
lement calcifiées ne sont pas accessibles au traitement. Les lithiases uniques sont moins
fréquemment dissoutes que les lithiases multiples et les microlithiases — a cho-
lestérol, les lithiases partiellement ou totalement multiples, les microlithiases. (Revue
Medicale 1995, 9:26). :

B I-oM npumepe NPOMILTIOCTPHpOBaHa pedepeHunanbHas CBA3b 0 CXEME
OTHOIIEHHH: OIMH 0OBEKT — pasHble HauMeHoBaHUs (OonesHp [TapkuHCOHA —
CHH/IPOM TIAPKHHCOHM3MA, NPOXKATe/bHBIA Mapaniuy — CHMITOM MapKUHCOHH3-
Ma, 6ose3Hp IlapkMHCOHA), B KOTOPOH OTpaXkeHa HMACHTH(MKALHUs OJHOrO H
Toro xe o0wpekTa. PedepeHunanpHas JIHHUS HAYMHACTCS W 3aKaHUYMBAETCA
MCXO/HBIM HauMEHOBaHHEM 00bekTa (Gone3np ITapkuHCOHA). YKa3aHHBIA CIIO-
c06 HOMMHALMH OJHOTO M TOTO XK€ OOBEKTa MyTeM ero MaeHTHGUKAUH C
IOMOIIbK0 CHHOHUMOB TIO3BOJIMII YCTAHOBUTH IOHATHE HICHTHOHUMpYIOLIEH
Kpocc-pedepeHin. SI3BIKOBBIE CPEICTBA BBIPAKEHHUS WIACHTH(QHKAIMM TPH-
HATO Ha3bIBaTh MHAMKaTOpamu (ycioBHBIH cumBon — M). B cBsi3u ¢ TeM, BbI-
meyKa3aHHyl0 pedepeHIHaTbHYI0 THHHIO MOXHO MpPEJCTaBUTh C TOMOIIBIO
CHMBOJIOB CIEAYIOMUM 06pa3oM:

U - N, 1LUsH.

Bo BTOPOM NpHMepe Pean3yloTcsi TPH CXEMBI OTHOIIEHHUH MeX1y 0ObeKTaMH:
onuH 06BeKT — oHO HauMeHosanue ( les lithiases — les lithiases, les lithiases),
onuH 06beKT — pasHble HauMeHoBaHus (toutes les lithiases — celles, les lithia-
ses), oquH 00BEKT — pasHble HaumeHoBaHus (les lithiases a cholestérol, les li-
thiases partiellement ou totalement calcifiées, Ies lithiases uniques, les lithiases
multiples, les microlithiases — toutes Ies lithiases).

JlanHblif croco6 HOMMHAUMH OOBEKTa OTPAXKAET ABJICHUE UIACHTH(HKAIMH
obbekTa yepe3 ero auddepeHumanyio. S3pIKoBEIE cpecTBa AubdepeHIauu
06beKTa IPHHATO HA3BIBATh allbTepaTopamu (ycrnoBHoe obosnauenne — A). Ta-
KiM 00pa3oM, BO3HHKaeT MoHsATHe HuddepeHumpyromell Kpocc-pedepeHiuH,
YCIIOBHYIO CXeMy KOTOPOil MOXKHO TPE/ICTABUTE CIIEYIOLIUM 00pa3oMm:

I(I 1 )" 1 ](A 1 ,AZ’A35A4:A5)=I'

IpencTaBieHHas cxeMa THIHYHA KOMMYHMKATHBHBIM OJIOKaM, COAEpKalluM
uHpopManuio 0 KiIaccudukamu 06beKTa, KOTOPhIH MOAPa3AENIeTCs (mudde-
peHuMpyercs) Ha 1mofo6bexThl. OHHM, B CBOIO O4Yepelb, OTHOCATCS K OAHOMY
obueMy (MCXOTHOMY) 00BeKTy. DTO SBICHHE 3aKII0YAeTCs B HACHTHQHKALMHU
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yepe3 auddepeHnmanmo 1 OTHOCIATCS K HAeHTHGUIMpYomend Kpocc-pedepe-
HIWH, OTpaXkas JIMIIb YacTh OTHOLICHUH Mexay oObekTamu, T.e. auddepe-
HOUAOUSA CIYXHUT wuaeHTHGukauuu. Takum o0pa3oMm, HIEHTHOHUUPYIOIIas
Kpocc-pedepeHIus nmpeacTaBiser coboi cnenuduyueckrit crocod HOMHHAIMU
00BEKTOB B TEKCTE, KOTOPBIA 3aK/IIOYAeTCs B UX WACHTH(HUKALMU HA OCHOBE
OTPE/IEIEHHBIX OTHOLLICHUH MEXy HUMH.

SBnenue uaeHTUGHUIUpPYIOWEH Kpocc-pedepeHunn depe3 auddeperuna-
110 0OBEKTOB MPOUCXOIUT O€3 CYIIECTBEHHBIX PA3IMYUi TaK B PyCCKOM Kak H
BO ¢paHIy3ckoM s3bikax. Cp. pyc.: HepBbl moapa3faensioTcs Ha yeperHsle U
CIIMHHOMO3roBble. OHHM OTJAIOT BETBH KO BCEM OpraHaM HAIIero Tejla MM, KaK
NPUHATO TOBOPUTH, HHHEPBUPYIOT BCE OpraHbl. B opraHax UMeEIOTCsl KOHIEBbIE
HEPBHBIE alaparthl — peuentopsl U 3¢ dexropsl. Bece HEpBBI M UX pa3BETBIECHUS
COCTaBJIAIOT NepH(epuIecKy0 HEepBHYIO CHCTeMy (HEpBbI — YepernHble, CIIUH-
HOMO3TOBBIE — OHH, HEPBHBIE amaparsl — penenTopsl, 3G dexkropsl — nepude-
puYecKas HepBHas CHCTEMa):

I(A1Ay) -1, L (A Ay) - L.

Kak B pycckom, Tak ¥ BO ()paHIy3CKOM SI3bIKE MPH peanu3aluu Kpocc-pede-
PEHLIMH B TEKCTE Pa3jIn4aeTcs B aKTe HOMHUHALMK HEKOTOPOro 0ObEeKTa Kade-
CTBEHHO OINpEJENCHHYI0 CHUTYalHio: a) BHIOOp MHIMKATOpa 3aBUCHT OT Ha-
MEpEHUs aBTOpa TEKCTa — OHA BHIOMpAETCs U3 cIoBaps s3blKa. Takas cuTyauus
HaOnomaeTcss mpu ymnoTpeOJieHHH IMEpPBOr0 HHAMKATOpA: OCTEOINOpo3 — 3Ta
Gone3np; osteoporose — cette affection; 0) BeIOOp HauMeHOBaHUS 0OBEKTa 3a-
BHCHT HE TOJBKO OT BOJIM M HAMEPEHHUs aBTOpa TEKCTAa, HO M OT HEKOTOPBIX
SI3BIKOBBIX TPABHJI, ONPEACICHHBIX HAyYHBIM CTHIIEM DPE4M, Halpumep, Tpe-
OoBaHuMe JIEKCHYeCKOro moBTopa TepMmuHa (le stress — du stress — le meme
stress; ocTphlit muMdouaHsi neitko3 — OJUI, — OJUJI u T.n.). Beibop uu-
JMKaTopa B OOJIBIIMHCTBE CITyYyaeB OIPAHUYUBAETCS XapaKTEPOM IIPEIIECTBY-
IOIIMX HAUMEHOBAHUI — 3TO HAOMIOAAETCS MPH KaXI0M MOCIEYIOIEM yIIOMH-
HaHUHM OOBEKTa: pyc. OCTPBIH OTHUT — BOCIAJIEHHE CPEIHEro yxa, BOCHAJICHHE,
uH(DeKIHs, OH, BOCIIAIUTEIBHBIN Mpolecc, 6one3nb; ¢pani.: le cholera — une
infection, il épidemie, le choléra, une épidemie la maladie. Kak mpaBuio, B
GYHKIMM HHAMKAaTOPOB BBICTYNAIOT MOJHbIE M YaCTHYHbIE CHHOHMMBI. Mare-
pHa MOKa3bIBaeT, YTO CHMHOHMUMHUEH MEeperpy>XeHbl TEKCThl M0 KIMHUYECKOH
MEIHUIMHE HAa PYCCKOM SI3BIKE.

Bo ¢paniy3ckoM si3pike B GOJbIICH CTENEHU NPHUMEHSAIOTCS abCOMIOTHBIE
(TONTHBIE) CHHOHUMBI, COBIAJAlOUIME [0 CBOUM JIEKCHYECKUM 3HAYCHHUAM C HC-
XOJHBIM HauMMeHOBaHHeM 0OBekTa: la tuberculose — la phtisie; la dengue — la
maladie des tommiers, la maladie du Bouchet; le traitement — la cure.

YacTHYHBIX CHHOHMMOB B (DYHKIHMH HHIMKATOPOB HAMHOI'O MEHBILIE BO
(bpaHIly3cKOM MEIMIMHCKOM TEKCTE, YeM B PYCCKOM, XOTSA 00a sA3bIKa MMEIOT
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TEHJCHIMIO K BTOPHYHONW HOMHHALMH, OCHOBAaHHOM Ha JIEKCHYECKUX aHaJo-
TUsX, Cp.: pyc.: Jeiko3 — 3abosieBaHue, JIEKapCTBO — CPEACTBO, aTPOIUH — S,
0azannoMa — OmyXxoJib, pak; ¢panu.: le scorbut — 1a maladie; ostéoporose — un
syndrome; le trachome — une infection, la mocuviscedose — cette destruction.

AHanM3 TEKCTOB M0 KIMHHUYECKOW MEAUIMHE I[I0Ka3aJl, 4TO HMEIOTCs
pasiuyKsA MEXAY PYCCKHM U (hpaHIly3CKHM SA3BIKAMH B YIIOTPEOIEHUH TMYHOTO
MeCTOMMEHUS 3-r0 juna B (QYHKIMU CyOCTHTYyTa (MHIUKATOpa) HCXOJHOTO
HaUMEHOBaHUs. PycCKuil S3bIK JOBOJILHO YacTO NPUMEHSET 3TO MECTOMMEHHE:
KpacHyxa — oHa, 3a6oseBaHue — OHO. DpaHIly3CKHUil A3BIK NIPHU IEPBOM YIIOMH-
HaHMHU 00BEKTa Yallle BCEro NpUMEHSET JIeKCHYecKuii moBrop: -1-3 polynevrite
— la polynevrite; meningite — la meningite etc.).

dakTHYeCKHH MaTepuasl MoKasal, 4TO Kpocc-pedepeHuus OTpaxeHa B
MEIUIMHCKUX TEKCTaX TaK Ha PYCCKOM Kak M Ha (PpaHIly3CKOM SI3BIKaX B BHJIE
BBIIIEYKA3aHHBIX 3-X CXEM OTHOIIEHHH MeXay OOBEKTOM M €ro HICHTH-
(ukauyeit ¢ MOMOLIBIO A3BIKOBBIX cpeAcTB. OJHA cXeMa OTHOIUECHHUMH (pasHble
00BEKTHI — pa3Hble HAMMEHOBAHMS) UCKIIIOYAeT pedepeHIHaNbHyO0 CBA3b, 110C-
KONBbKY OTCYTCTBYET YIIOMHHAHHE OIHOTO M TOro e obbekra. CreneHb
BBIpOXKEHUS Kpocc-pedepeHIMH Haubosiee BBICOKA B HadyalbHBIX ab3amax
tekcta. [To Mepe ero pa3BepTbiBaHMs pedepeHIs CTAHOBUTCSA MEHEE IIOTHOM.

Wrak, pasnuuHble crocoObl MAEHTHOHKAIMH OOBEKTa B TEKCTE MOXKHO
CBECTH K JBYM OCHOBHBIM TEHIEHLHSM K NPHUMEHEHHIO S3BIKOBBIX CPEJICTB:
JIEKCMYECKOMY TMOBTOPY MPEIIIECTBYIOIINX HOMHUHATHBHBIX €IMHHUI] M 3aMEHE
MCXOJHOW HOMHMHATHUBHOM €IMHHIBI HA CEMAHTUYECKH CXOAHYIO (CHHOHHMEI).
[IpuMeHsieMble aBTOPaMH SI3BIKOBBIE CPEJCTBA B (QYHKIIMU MHIAMKATOPOB MMEKOT
TEHJICHIIUIO TIOBTOPSATHCS KaK B PYCCKHX, TaK U BO ()PAHIy3CKHX MEIHLIUHCKHUX
TEKCTaX, YTO CBUJETENBCTBYET 00 UX CTEPEOTUITHOCTH.

AHanu3 W uHTepnperanus pedepeHUHaTbHBIX CBs3ed HEOOXOIUMBI B
npoiecce 00y4eHus: A3BbIKY CIEHHUAIBHOCTH, T.K. 3HAaHHE CIIOCOO0B HOMHHALMU
B 3HAYUTEIBHON CTEMEHH CIOCOOCTBYET YCBOEHHIO MEIUIMHCKOH TEpPMHUHO-
JIOTMH, O3HAKOMJIEHHIO C pa3MYHBIMH CHOCOOAMM HOMHHAIMHU OOBEKTOB C
LENBI0 MX MACHTH(QHKAUUH U YMEHHIO MPAaBWIBHO U 3((EKTHBHO nepenaBaTh
M3BJICYCHHYIO U3 TeKCTa MH(popManuio, BeisiBaenue pedepeHnnanbHeIX OTHO-
IIEHUH MMOBBIIIAET CTENEHb MEPLELUH coaeprKalleiics B TeKCTe HHPOPMALHH.
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